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ERPICI ROTANTI

Staffa bloccaqoio dente.
Tooth lockinq-siinuo.
Etrier de bloóaqe de la denr.
Blockieru ngsbú g el Zahn.

Attacco oscillante
Swing connection
Fixation oscillante
Schwingender AnschluB

RIPIEGHEVOLI

PX nnx-S

Cassa a doppio fondo e albero con
accoppiamento conico (Serie S).

Double-bottom box and bèvel
coupling shaft (S Series).

Caisse à double fond et arbre avec
^ couplage conique (Série S).
Gehàuse mit doppeltem Bodén und

Welle mit konischer Kupplung
(Serie S).
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Caratteristiche tecniche: Technical features:
I|
Données

!
Technische

PX
M350

lmpellers Rotors Rotoren no
Power Puissanceabsorbée @ 100t120Speed impellers Vitesse des rolors cm
Work Width Largeurdetravail Arbffi 34R

ìt/ork depth Profondeur de travail Afbeitstiefe cm 30.5
Overall width Largeu r d'encombrement Breite Ko 245.

reso con rut|o Weight with cage roller Poids avec rouleau en cagi Gewicht mil Stabwalze Ko 1544
Weight with Paker roller Poids avec rouleau Paker Gewicht mit Paker-Walze Ko 1 R4rl
P.T.O. rpm Tourlmin. P.T.O. lqpfwdlendrehzahl
3-points connection Attelage à trois points 3-PunktAnschluB Car 2a+3a



Alberi riduttori maggiorati
Oversize reduction shaft
Arbres réducteurs majorés
Uberdimensionierte
U ntersetzu ngsgetriebewel le.

Laterale serie S Laîerale serie M-MX
S series side panel M-MX series side panel
Latéral série S Laléral sene M-MX
Seitenteil Serie S Seitenteil Serie M-MX

Denti forgiat i  spessore 15 mm.
Forged teeth, 15 mm thick.
Dents usinées de 15 mm

d'éoaisseur.
Geschmiedete Zàhne, Stàrke 15

mm.

I I Estremamente robusti e
affidabil i sono gli erpici

giusti per contoterzisti e grandi
aziende, per la preparazione del
letto di semina in una sola
passata. La qualità dei molteplici
accessori assicura tranquillità e
sicurezza in ogni situazione.
I modell i "S" sono specifici per
terreni sassosi e condizioni
gravose. Loriginale telaio
consente un minimo ingombro
stradale e un'accurata
lavorazione su tutta lalarghezza
dell 'eroice.

ffi These extremely robust
and reliable harrows are

the best tools for big businesses
or people working for third
parties, for preparing the seed-
bed in one pass. The high-quality
of all accessories ensures safetv
and good performance in any -

case.
The "S" models are soecific for
stony soils and heavy conditions.
Their special frame assures
these machines a l imited bulk
and careful working all along the
harrow length.

fl Très solides et fiables, ce
sont les herses idéales

pour les sous{raitants et pour les
grandes entreprises souhaitant
préparer la couche de semailles
en un seul coup. La qualité des
nombreux outi ls dont ces
machines sont équipées permet
de travail ler en toute sécurité et
tranquil l i té dans n importe quelle
circonstance.
Les modèles "S" sonl congus pour
opérer sur le sol pieneuret dans
des situations difficiles. Le chàssis
original assure un encombrement
limité sur la route et un travail
soigné sur toute la longueur de
la herse.

I Diese àuBerst robusten
und zuverlàssigen Eggen

sind ideal fùr GroBbetriebe und
Auftragnehmer bei der
Saatbettvorbereitung in einem
einzigen Durchgang. Die Qualitàt
der zahlreichen Ausrústunoen
verleiht in jeder Hinsicht ma-ximale
Sicherheit in ieder Situation.
Die Modelle..S" sind besonoers
geeignet fúr steinige Bóden und
f ur schwierige Arbeitsverhàltnisse.
Der besondere Rahmen
gewàhrleistet geringsten
Platzbedarf auf der StraBe sowie
eine sorgfàltige Arbeit tiber die
gesamte Breite der Egge.

Rotori portadenti con protezione
sassi.
Tooth-holding rotors with stone-
orotection.
Rotors porte-dents avec protection
contre les cailloux.
Zinkenwelle mit Steinschlagschutz.

Minimo ingombro stradale.
Minimum road encumbrance.
Encombrement de la route
minimum.
Geringster Platzbedarf auf der
StraBe.

PX
M4ú*

PX
M450

PX
MX40$

PX
MX5*S

PX
*t x***

PX
*4$0

PX
550S

PX
s6s0

16 18 16 20 24 16 20 24
120t140 1 40/1 60 1201140 1 60/1 80 180t240 120t140 1 60/1 80 1 80/200

1 4+2 4+2 4+2 4+2 4+2 4+2
398 448 398 498 598 398 498 598
30,5 30,5 30,5 30,5 30,5 32 32 32
245 245 245 245 245 245 245 245
1660 1776 1910 22AO 2490 2410 2710 3000
1 950 2060 2300 2500 2890 2815 3010 3400

t40/1000 540/1 000 540/1000 540/1000 540/1 000 540/1 000 540/1000 540/1 000
2a+3a 2a+3a 2a+ 3a 2a+3a 2a+3a 2a+ 3a 2a+3a 2a+3a
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I denti centrali si incrociano in
fiase di lavorazione.

The central teeth cross during
workino.

Les d'ents du milieu se croisent
pendant le travail.

Die zentralen Zinken kreuzen
sich wàhrend der Arbeitsphase.

Rullo a spuntoni.
Soike roller.
Rouleau à pointes
Zinkenwalze.

Bloccaggio idraulico per trasporto
stradale.

Hydraulic locking for road
transportation.

Blobage hydraulique Pendant le
transport routier.

Hvdraulische SPerre fÚr den
Traósoort auf der StraBe.

Cuffia a sgancio rapido Per
ispezione frizione.

Rapidly removable casing for
clutch inspection.

Protecteur à décrochage raPide
pour visite de I'embrayage.

Fúr die Inspektion schnell
abnehmbare Kupplungshaube.

Rullo paker/ Raschiatore regolabile'
Paker roller/ Adiustable scraper.
Rouleau paker/ Racloir réglable.
Paker-Wàlze/einstel lbarer Schaber.

Sistema idraulico Per bloccaggio
laterali disinseribile in caso di teneni
ondulati.

The hvdraulic system for side locking
can be iemoved in case of wavy lands.

Système hydraulique de blocage
desdispositifs latéraux sur le sol
onduleux.

Hydraulisches Verriegelungssystem
deiSeitenflanken, das im Falle von
Arbeiten auf unebenem Terrain
ausgeschaltet werden kann.

Rullo a gabbia.
Caqe roller.
Roúleau en forme de cage.
Stabwalze.

Rullo in gomma.
Rubber roller.
Rouleau en caoutchouc.
Gummiwalze.

Dati, descrizioni e illustrazioni sono forniti a titolo indicativo e non impegnativo.
Data, description and illustrations are for infomation purpose onlv, anri aíe not bindino.
uonnées, desciptions et illustrations sont foumies à titré indicatif et sans enoaoemeÀt.
ualen, Beschreibungen und Abbildungen sind hinweisend und nicht verbinólióht.

Rullo spirale.
Spiral roller.
Rouleau à sPirale.
Soiralwalae

GRAZIOLI REMAC SRL MACC. AGR.
Vìa Carpenedolo, 241 A - Loc. Mezzane
Z'0r2CN-VTSANO (BS) - rTALY
Te1.030 9966019 / 9698860 - Fax 030 9966381
mail: remac @numerica.it - http : www. grazioliremac.it
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l+;ffi|^=r"o*, n"giorffibordio Materiale realizzato per il progetto scAN di Erescla ExporuHegr",rrÉ Lvrrrea'!s'|q


